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内容概要

　　本书是作者根据几十年来的德语翻译教学经验和德语翻译理论研究的心得体会撰写而成。
全书分三大部分——入门指导、翻译训练和翻译练习。
第一部分“入门指导”用80个问答对德汉和汉德翻译中的常识、技巧和难点作了简单的阐述，配以翻
译实例(全书共350多个译例)进行说明和论证。
每个问答后附有5句翻译练习(全书共250句德汉翻译练习句子，150句汉德翻译练习句子)，供学译者练
习之用，既作翻译实践训练，又为体验问答内容。
考虑到翻译实践的实际情况，汉德翻译只列了30个问答。
第二部分是“翻译训练”，共分“德汉翻译习作分析”和“汉德翻译习作分析”、“德汉翻译作品欣
赏”和“汉德翻译作品欣赏”等4篇。
前两篇列出了德译汉和汉译德共10篇德语原文及其翻译习作，并进行了简单分析，指出了译文中存在
的理解和表达方面的主要问题，而且重点分析了文中两句句子的译法，最后列出了参考译文，意在通
过对翻译习作的分析和改译，进行“反向翻译示范训练”，让学译者了解部分基本的“错译教训”，
避免在自己的翻译实践中“重蹈覆辙”。
后两篇则摘引了正式出版的、原文作者比较有名的共10篇德译汉和汉译德例文(汉语原文及其德语译
文)，并附有作者个人的“简单评述”和“欣赏提示”，供学译者对照阅读和分析欣赏。
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书籍目录

感悟翻译（代前言）第一部分 入门指导（一）翻译常识篇1.翻译是怎么回事？
2.翻译究竟难在哪里？
3.翻译工作怎么进行？
4.翻译有没有标准？
5.翻译需要哪些基本功？
6.初学翻译易犯哪些错误？
7.初学翻译要注意些什么？
8.初学翻译怎样使用工具书？
9.翻译为什么要抓“明确目的”？
10.翻译为什么要抓“明确要求”？
11.翻译为什么要抓“原文特色”？
12.翻译为什么要抓“句子重点”？
13.翻译为什么要抓“语言环境”？
14.翻译中常用哪些翻译技巧？
15.翻译中的“翻译界限”是怎么回事？
16.翻译中如何“加工润色”译文？
17.如何校阅自己的译文？
18.如何向他人的译作学习？
19.如何衡量是否“翻译入门”？
20.如何提高“总体翻译水平”？
（二）德汉翻译技巧篇21.如何做好“释义”？
22.如何做好“直译”？
23.如何做好“引申”？
24.如何做好“意译”？
25.如何做好“收”、“放”？
26.怎样进行“翻译连贯”？
27.怎样进行“翻译增词”？
28.怎样进行“翻译减词”？
29.怎样进行“词性变换”？
30.怎样进行“同词异译”？
31.如何翻译“专名类”？
32.如何翻译“复合词”？
33.如何翻译“辅助词”？
34.如何翻译“同位语”？
35.如何翻译“man”？
36.翻译“标题类”要注意些什么？
37.翻译“成语类”要注意些什么？
38.翻译“一般文章”要注意些什么？
39.翻译“科技文章”要注意些什么？
40.翻译“文学作品”要注意些什么？
（三）德汉翻译难点篇41.原文实在难以理解，怎么办？
42.译文实在难以“摆平”，怎么办？
43.译文总是“平淡无味”，怎么办？
44.“缺词”找不到释义，怎么办？
45.“贴切释义”常出错，怎么办？
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46.怎样译好“定语从句”？
47.怎样译好“被动态”？
48.怎样译好“口语句”？
49.怎样译好“长句”？
50.怎样译好“虚拟式”？
（四）汉德翻译技巧篇51.“理解”的关键是什么？
52.“释义”的关键是什么？
53.“引申”的关键是什么？
54.“增词”的关键是什么？
55.“减词”的关键是什么？
56.如何进行“词类转换”？
57.如何进行“成分转换”？
58.如何进行“意译正泽”？
59.如何进行“意泽反译”？
60.如何进行“连贯翻译”？
61.翻译“数字”要注意什么？
62.翻译“代词”要注意什么？
63.翻译“同义词”要注意什么？
64.翻译“象声词”要注意什么？
65.翻译“连动式”要注意什么？
66.翻译“兼语式”要注意什么？
67.怎样泽好“补语”？
68.怎样译好“熟语”？
69.怎样译好“独立语”？
70.怎样译好“歇后语”？
（五）汉德翻译难点篇71.如何翻译“专有名词”？
72.如何翻译“叠词结构”？
73.如何翻译“在字结构”？
74.如何翻译“对字结构”？
75.如何翻译“四字结构”？
76.如何翻译“是字句”？
77.如何翻译“把字句”？
78.如何翻译“被字句”？
79.如何翻译“使字句”？
80.如何翻译“复合句”？
第二部分 翻译训练（一）德汉翻译习作分析篇1.（轶事）2.（住房）3.（旅游）4.（科技）5.（医药）
（二）汉德翻译习作分析篇1.（工业）乡镇企业2.（典故）画龙点睛3.（生活）如何消费？
4.（习俗）都市婚礼5.（改革）发展中的困惑（三）德汉翻译作品欣赏篇1.（德国外交）2.（中国见闻
）3.（名人传记）4.（通俗小说）5.（获奖名著）1974（四）汉德翻译作品欣赏篇1.（中国文学）中国
文学简介2.（家庭情感）可怜天下父母心3.（现代小说）爱情的位置4.（世界交流）加深了解发展关
系5.（古典小说）唐僧得胜第三部分 翻译练习短文（一）德汉翻译练习短文（二）汉德翻译练习短文
参考文献
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章节摘录

　　第一部分　入门指导　　（一）翻译常识篇　　4.翻译有没有标准？
　　答：这里涉及四个问题：“翻译标准”是什么？
翻译要不要标准？
翻译有没有标准？
翻译需要哪些标准？
　　（1）“翻译标准”是什么？
　　“标准”是“衡量事物的准则”。
因此，“翻译标准”就是“衡量翻译（即译文优劣）的准则”，换个角度说，就是“译者为得到合格
的、优秀的译文所必须遵循的工作准则”。
　　（2）翻译要不要标准？
　　翻译当然要标准。
试想：一个社会“360行”，哪一行没有标准？
一个人的衣食住行，哪一样能少了标准？
且不说建造房子、汽车、轮船、飞机要有标准，因为这是人命关天的大事。
就连做月饼这样的小事，我们的国家也制订了两个标准：“月饼国家行业标准”和“月饼馅料国家行
业标准”。
翻译工作是牵涉到国际交流、改革开放的大事，当然也不能没有标准，否则，不合格的、甚至拙劣的
译文满天飞，那就要贻误读者、祸害天下。
这方面的历史教训既多又深刻，令有良知和责任心的译者终身难忘。
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编辑推荐

　　本书是作者根据几十年来的德语翻译教学经验和德语翻译理论研究的心得体会撰写而成。
全书分三大部分——入门指导、翻译训练和翻译练习。
本书是普通高等教育“十一五”国家级规划教材，可作为德语专业德语翻译课程的入门教材，也是帮
助德语学习者提高德汉翻译水平的很好的参考书。
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